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ÇEVİRİBİLİM ANABİLİM DALI ÇEVİRİ BİLİM DALI

YÜKSEK LİSANS VE DOKTORA PROGRAMINA BAŞVURACAK ADAYLARA DUYURU

OKUMA LİSTESİ
Sözlü sınav, adayın araştırmaya eğilimini ölçmesi açısından salt bilimsel sorulardan oluşmamakla birlikte alanla ilgili birikim ve yönelimi bir konu üzerinde tartışma yaratarak belirlemeyi hedeflemektedir. Bu nedenle Bölümümüzde Yüksek Lisans ve Doktora Programına başvurmak isteyen adaylara Çeviribilim alanını tanımaları ve bu alanın çerçevesini çizmeleri amacıyla aşağıdaki kaynakları okumaları önerilmektedir: 
TÜRKÇE : 

· Göktürk, Akşit. (1994)  Çeviri: Dillerin Dili,  YKY. 

· Akbulut, A. Nihal. (2004) Söylenceden Gerçekliğe, Multilingual.

· Bengi-Öner, Işın. (2001) Çeviri Kuramlarını Düşünürken, İstanbul: Sel Yayıncılık.  

· Bulut, Alev (2008) Basından örneklerle Çeviride İdeoloji, İdeolojik Çeviri, İstanbul:Multilingual
· Doğan, Aymil (2003) Yeni Baskısı : 2008 , Sözlü Çeviri Çalışmaları ve Uygulamaları, Ankara: Hacettepe Doktorlar Yayınevi
·  Eruz, F.  Sakine :  (2008) Akademik Çeviri Eğitimi, İstanbul:Multilingual

·  Eruz, F. Sakine. (2003) Çeviriden Çeviribilime, İstanbul: Multilingual.
· Kıran, Z. 2006: Dilbilime Giriş, Seçkin Yayıncılık
· Kurultay,T. , Birkandan, İ. (Yay.haz.). (1997): Çeviribilimsel Forum 1:Türkiye'de Çeviri Eğitimi ;Nereden Nereye , İstanbul: Sel.

· Rifat, Mehmet. (2003) Çeviri Seçkisi 1: Çeviriyi Düşünenler – Dünya Yayınları.

· Rifat, Mehmet (2004) Çeviri (Bilim) Nedir? Başkasının Bakışı, Dünya Yayınları.

· Yazıcı, Mine (2005) Çeviribilimin Temel Kavram ve Kuramları, İstanbul:Multilingual

· Yazıcı, Mine   (2007) Yazılı Çeviri Edinci, Multilingual. 

ALMANCA :
· Hönig, Hans G. (1995) Konstruktives Übersetzen, Tübingen: Stauffenburg               

· Snell- Hornby, Hönig v.d. (1998) Handbuch Translation, Tübingen: Stauffenburg
FRANSIZCA: 
· Lederer, M. 1995: La Traduction aujourd’hui, Hachette

· Gile, D.2005: La Traduction. La comprendre, l’apprendre, PUF

· Van Hoof, H. 1991:Histoire de la Traduction en occident, Duculot

İNGİLİZCE : 
· Baker, Mona (1998) Routhledge Encyclopedia of Translation Studies, Cornvall: British Libriary

· Hatim, B., Munday, J. (2006)  2.ed.:Translation: An Advanced Resource Book, Routledge.

· Munday, Jeremy (2002) Introducing Translation Studies, Routledge

· Venuti, Lawrence. (1995): The Translator’s Invisibility: A History of Translation, Routledge.
İnternet siteleri : 

www.ceviribilim.com
YÜKSEK LİSANS PROGRAMI
- Lisans ve Yüksek Lisans programlarına başvuran, çeviribilim ve mütercim tercümanlık haricindeki bölümlerden mezun adayların 1 (bir) yıl süre ile çeviribilim lisans derslerinden oluşan Bilimsel Hazırlık Programı’nı (BHP) tamamlamaları gerekmektedir. BHP, zorunlu devam ile alınan tüm derslerin başarıyla geçilmesini gerektiren bir hazırlık yılıdır.

- Bilimsel Hazırlık Programı, lisans programından alınacak 20 kredilik temel çeviribilim derslerinden ve bu derslerin bitiminde hazırlanıp sunulacak olan projeden oluşmaktadır; adayın arka plan bilgisine ve mezun olduğu bölüm türüne göre değişmekle birlikte mümkün olan en fazla sayıda çeviribilim dersine katılarak alan farkındalığını geliştirmesi önerilmektedir.
- Kesin kayıtların tamamlanmasının ardından, kayıt yaptırmayan asil adayların yerine yedek listeden sıralamaya girenler Sosyal Bilimler Enstitüsü tarafından bilgilendirilip gereken biçimde yönlendirilecektir.

-İngilizce, Almanca, Fransızca (ya da başka herhangi bir yabancı dilde) yabancı dil öğretmenliği, dil ve edebiyat, dil ve kültür, dilbilim gibi yabancı dille eğitim verilen bir bölümden mezun olmasına rağmen adayların başarılı olmaları durumunda 1 yıllık Bilimsel Hazırlık Programına kaydolmaları gerekmektedir. Bunun tek istisnası, çeviribilim ya da mütercim tercümanlık bölümünden mezun adaylar için geçerlidir. 

DOKTORA PROGRAMI
- Çeviribilim alanından farklı Lisans ve Yüksek Lisans programlarından başvuran adayların 1 yıl süre ile Bilimsel Hazırlık Programı’nı (BHP) almaları gerekmektedir. 

- Bilimsel Hazırlık Programı Yüksek Lisans programından alınacak 20 kredilik temel çeviribilim derslerinden oluşmaktadır. 

- Başvuru koşullarının ve tarihlerin her yıl İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nden öğrenilmesi gerekmektedir.

- Ders bitimini takiben en geç beşinci yarı yılda tez yeterlilik sınavına girilmesi gerekmektedir, bu süreçte adayın tez danışmanının belirlenmesi de (örn. III. yy.) gerekmektedir.
- Adayın yeterlilik sınavını geçmesinden sonraki bir aylık süre içinde tez konusu önerisi Sosyal Bilimler Enstitüsü’ne sunulmaktadır.

- Altı ayda bir tez izleme gerçekleştirilmektedir. 

LÜTFEN UNUTMAYIN ! 

-Yüksek Lisans ve Doktora Programlarına başvuracak tüm adayların kendilerini, arka plan bilgilerini, iş deneyimlerini yansıtan bir kişisel klasör getirmeleri önerilmektedir.  (örn. Yaptığınız çeviriler, detaylı özgeçmişiniz vb.). 
-Mülakata giren adayların hepsinin, bölüm arşivlerinde tutulması amacıyla, yakın zamanda çekilmiş bir fotoğraflarını getirmeleri gerekmektedir. 
Tüm adaylara şimdiden iyi şanslar diliyoruz.
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